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РОЗВИТОК МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНІХ ЕКОНОМІСТІВ У
ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ

Кафедра ділової іноземної мови

та міжнародної комунікації

Чередніченко Г.А., Шапран Л.Ю., Куниця Л.І. Розвиток міжкультурної комунікативної
компетенції майбутніх економістів у процесі вивчення іноземних мов В статті авторами
розглянуто важливість розвитку міжкультурної комунікативної компетенції майбутніх
економістів та визначено основні етапи оволодіння міжкультурною компетенцією у процесі
вивчення іноземних мов .
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РАЗВИТИЕ МУЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ БУДУЩИХ ЕКОНОМИСТОВ В
ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Чередниченко Г.А., Шапран Л.Ю., Куница Л.И. Развитие межкультурной
коммуникативной компетенции будущих экономистов в процессе изучения иностранных
языков. В статье авторами рассмотрено важность развития межкультурной
комуникативной компетенции будущих экономистов и определено основные этапы овладения
межкультурной компетенцией в процессе изучения иностранных языков.

Ключевые слова: межкультурная компетенция, изучение иностранных языков

THE DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FUTURE
ECONOMISTS IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Cherednichenko Galina, Shapran Lyudmila, Kunitsa Lyudmila. The development of intercultural
communicative competence of future economists in the process of foreign language learning. In the
article the authors defined importance of developing future economists’ intercultural competence and
showed the main stages of acquiring intercultural competence in the process of foreign language
learning.
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Постановка проблеми в загальному вигляді. Глобалізація освіти та економічної діяльності,
розширення та поглиблення міжнародного співробітництва, інтеграція України у глобальне
економічне середовище,  яка проявляє себе як через приєднання нашої країни до світових
економічних організацій (наприклад, СОТ у 2008 році), а також через організацію ділової взаємодії
із транснаціональними корпораціями, міжнародну торгівлю та локалізацію виробництва – все
вищезазначене є причиною виникнення об’єктивної ринкової потреби у спеціалістах економічного
профілю, які є носіями принципово нових характеристик. Зокрема йдеться про підприємницькі
цінності, економічне мислення, ініціативність, лідерські здібності, а також здатність бути
ефективним комунікантом у мультикультурному середовищі.

Якщо у представника економічної спеціальності відсутні такі якості, як толерантність, повага
до представників інших культур, відсутня міжкультурна компетенція та мотивація до розвитку
свого професійного потенціалу, можливі суттєві непорозуміння у діловій сфері, що загрожують
втратою економічних вигод для підприємства, на якому працює спеціаліст, та країни в цілому,
ставить під сумнів ефективне ділове співробітництво. Суспільство висуває нові вимоги до
спеціалістів економічного профілю, і саме тому зростає відповідальність системи освіти за
формування відповідних якостей і мотивацій у студентів економічного профілю.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Сутність і структуру мужкультурної компетенції
висвітлено у дослідженнях Т.Астафурової, М.Богатирьової,  Є.Верещагіна, П.Донця, І.Зимньої,
В.Костомарова, І.Лейфи, З.Нікітенко, Є.Пассова, В.Сафонової, С.Тер-Мінасової, Г.Томахіна,
І.Халеєвої, Л.Харченкова, І.Цатурової, Л.Щерби; дослідження, що стосуються комунікативних
ускладнень між представниками різних культур, переважно належать американським та західно-
європейським дослідникам, таким як А. Вежбицька, У.Гудікунст, С.Кім, Т.Ларіна, Г.Маркус,
Г.Тріандіс, Е. Холл, Г.Хофстеде; проблему толерантності в межах міжкультурної комунікації
розглядали У.Гьюдикунст, П.Донець, Л.Знікіна, Т.Ларина, Н.Мамонтова, В.Нике, Т.Персикова,
О.Садохін, В.Сафонова, О.Стрельцова, С.Тер-Минасова, Е.Холл, Г.Хофштеде та ін.; толерантність як
суспільно значуща цінність розглянута в працях В.Берегового, І.Беха, Т.Болотіної, Б.Гершунського,
О.Гриви, О.Клєпцової, І.Крутової, В.Лекторського, М.Міріманової, Р.Ріердона, П.Степанова. Проте
аналіз праць учених довів, що методологічні засади формування міжкультурної компетенції
засобами іноземних мов є нині також недостатньо дослідженими.

Тому мета статті - розглянути важливість розвитку міжкультурної комунікативної
компетенції майбутніх економістів у процесі вивчення іноземних мов.

Виклад основного матеріалу. Спеціалісти економічного профілю на разі є одними із
найбільш популярних у роботодавців. У їх запитах «на перших місцях, як і раніше, залишаються
професії, пов’язані з економікою, правом, інформатикою: підприємець, бізнесмен, юрист,
економіст,  програміст,  менеджер;  цей перелік іноді називають «ідеальним віялом професій»  –
професії,  які прямо або опосередковано передбачають зіткнення з реаліями інофонних культур у
діловій комунікації [3Ошибка! Источник ссылки не найден.:103].

Подолання протиріччя між новими вимогами до економістів та ригідністю,  негнучкістю
вищої освіти можливе через перегляд підходів до підготовки економістів, відходом від
фрагментарного впливу у межах професійної освіти до комплексного, а також через втілення
стимулів до навчання протягом всього життя.  Зрілий і готовий до сучасної ситуації представник
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економічної професії повинен не лише володіти цілісним, непротирічливим та адекватним до
вимог ринку уявленням про обрану ним професію, але й можливістю пристосування до нових
соціально-культурних та економічних форм ділової взаємодії. Ділове спілкування передбачає
вміння встановлювати та розвивати ділові контакти, що набуває пріоритетного значення у
міжкультурному (міжособистісному та міжнародному) співробітництві, вміння обирати
адекватний поведінковий сценарій, що передбачає не тільки володіння мовою, але й вміння
розшифровувати та сприймати соціокультурний контекст комунікантів.

В процесі ділових контактів має місце професійне міжкультурне спілкування. В процесі
міжкультурного професійного спілкування здійснюється обмін інформацією, встановлюються
контакти.  Професійне спілкування у тому числі і на іноземній мові є соціопсихологічною
взаємодією як мінімум двох суб'єктів,  що виконують професійні завдання за допомогою дії на
інтелект, погляди, поведінку і емоції один одного [2:103]. Міжкультурна професійна комунікація є
процесом безпосередньої професійної взаємодії ділових культур, яка здійснюється в рамках
неспівпадаючих національних стереотипів мислення і поведінки. Співвідносити мовні засоби з
нормами мовної поведінки неможливо без знань про реалії країни мови, що вивчається. Щоб
досягти розуміння в міжкультурному спілкуванні фахівець повинен володіти знанням не тільки
професійної картини світу, але і уміти встановлювати контакт, орієнтуватися на національно-
специфічні риси свого партнера, співпереживати і розуміти співбесідника як представника певної
соціальної групи. Таким чином, в процесі міжкультурного спілкування фахівця-економіста виникає
проблема розуміння, яка може розглядатися як на лінгвістичному так і на соціокультурному рівні в
контексті сприйняття партнера по комунікації.

Здійснення міжкультурної комунікації досягається за умови знання іноземної мови,
картини світу, форм поведінки і урахуванні національно-культурної специфіки, за рахунок
формування у комунікантів орієнтації на загальнолюдські цінності, спрямованості особи на
ціннісно-раціональну діяльність у сфері міжкультурної комунікації, що забезпечує розуміння
єдності людства в результаті порівняльного вивчення загальнолюдської культурної спадщини і
національних культур в їх історичному розвитку. Комунікація може відбутися тільки коли відчуття
учасників допомагають зрозуміти цінності іншого народу, коли сенс створюється через довіру,
щирість і бажання дізнатися один про одного [1].  Цим підкреслюється,  що міжкультурна
комунікація передбачає обов'язкове підвищення раніше всього рівня міжкультурної компетенції
як обов'язкова умова досягнення позитивного результату в процесі міжкультурного спілкування в
зростаючій інтеграції світової спільноти. Подібне розуміння спілкування надає міжкультурній
компетенції особливе значення як компоненту загальної культури майбутнього фахівця і висуває
на перший план проблеми її формування.

Навчання міжкультурній компетенції має за мету підвищити здатність студентів ефективно
вирішувати міжнародні ділові завдання. Тому що, професіонал, успішний в своєму рідному,
знайомому йому середовищі, необов’язково буде мати успішну діяльність в новому середовищі з
відмінною культурою. Серед навичок, що складають компетенцію, виділяють наступні:
спостереження, розпізнавання, порівняння та протиставлення, обговорення, висловлення своєї
точки зору, з урахуванням думки інших.

Раніше вважалося,  що сприймати культурні знання готові студенти з високим рівнем
володіння мови. Але зараз міжкультурні знання є невід’ємною частиною вивчення мови, і важливі
на всіх рівнях навчання, починаючи з початкового.
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Ми вважаємо, що в процесі навчання як основні особисті професійно-формуючі фактори
виступають мова і культура, тому є підстава вести мову про культурно-мовну підготовку фахівця.
Знання іноземної мови і зарубіжної культури для фахівця економічного профілю є невід'ємним
компонентом професійної компетентності.

Міжкультурна компетенція органічно входить в область предметно-професійної
компетенції, яка передбачає володіння основами іншомовного спілкування, елементами
знайомства з проявами іншомовної культури, знання про світ і уміння використовувати їх в
професії. Міжкультурні знання і дії є базою для формування професійної компетенції.
Міжкультурна компетенція передбачає не лише оволодіння поняттям культури країни мови,  що
вивчається, але і постійне порівняння національного і інтернаціонального, загальнолюдського і
індивідуального крізь призму культурно-понятійних зв'язків (І.Л.Бім, Н.Д.Гальськова, З.Г.Муратова,
М.В.Пономарев, В.В.Пономарева, С.В.Русанова, І.В.Харітонова). Це пов'язано з тим, що в процесі
міжкультурного професійного спілкування необхідно враховувати етно- і соціокультурний тип
свого партнера.

Введення терміну «міжкультурна професійна компетенція» пояснюється тим, що фахівець в
області економіки повинен володіти іноземною мовою як засобом комунікації з врахуванням
специфіки лінгвокультурної спільності, особливостей конкретних понять в своїй і іншій професійній
культурі, уміючи виділити і розмежувати загальне і специфічне.

Поняття «міжкультурна компетенція» виникло ще на початку 70-х років, коли відбувалося
його становлення як самостійного наукового напряму.

Актуальними в ході цього процесу стали питання відношення до іншої культури,  її
цінностей, подолання етнокультурного центризму. У контексті дослідження цих проблем
міжкультурна компетенція стала розглядатися як «комплекс аналітичних і стратегічних здібностей,
що розширює інтерпретаційний спектр індивіда у процесі міжособистістої взаємодії з
представниками іншої культури» [5].

До середини 80-х років ХХ ст. в західній науці склалося уявлення про те, що міжкультурну
компетентність можна опанувати за допомогою знань, отриманих в процесі міжкультурної
комунікації.  Знання такого роду підрозділялися на специфічні,  які визначалися як відомості про
конкретну культуру в традиційних аспектах (Moosmuller  1996),  і загальні,  до яких відносилося
володіння такими комунікативними навичками, як толерантність, емпатійне слухання, знання
загальнокультурних універсалій (Barkowski 1998). Проте, незалежно від цього поділу, успіх
міжкультурної комунікації завжди пов'язувався з мірою опанування обох типів знань[4:134].

Відповідно такому розподіленню міжкультурна компетентність(компетенція) в західній
культурній антропології розглядається в двох аспектах:  1)  як здатність сформувати в собі чужу
культурну ідентичність, що передбачає знання мови, цінностей, норм, стандартів поведінки іншого
комунікативного співтовариства (при такому підході засвоєння максимального об'єму інформації і
адекватного знання іншої культури є основною метою процесу комунікації.  Таке завдання може
бути поставлене для досягнення акультурації аж до повної відмови від рідної культурної
приналежності); 2) як здатність досягати успіху при контактах з представниками іншого
культурного співтовариства навіть при недостатньому знанні основних елементів культури своїх
партнерів. Саме з цим варіантом міжкультурної компетентності доводиться найчастіше стикатися в
практиці комунікації [4:133-134].
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Проте, аналіз наукових джерел з досліджуваного феномена показав, що серед вчених
відсутня єдина думка щодо формулювання поняття «міжкультурна компетенція».

Узагальнивши поняття міжкультурної компетенції, спроектувавши їх на процес навчання
студентів професійно-орієнтованої іноземної мови, враховуючи сучасні тенденції, можна дати таке
її визначення. Міжкультурна компетенція –  сукупність знань,  умінь і навичок,  за допомогою
яких випускники вищих економічних навчальних закладів здатні успішно спілкуватися з діловими
іноземними партнерами як на буденному, так і професійному рівнях.

Ми виділяємо чотири основні етапи оволодіння міжкультурною компетенцією у процесі
вивчення іноземної мови: мотиваційний (мотивування значущості міжкультурної компетенції),
емпірично-репродуктивний (засвоєння знань про національні стилі комунікації, стратегії
спілкування, особливості ведення бізнесу в різних країнах); емпірично-продуктивний (формування
навичок, умінь міжкультурної компетенції та оволодіння механізмами мовно-поведінкової
діяльності через вирішення міжкультурних завдань з використанням опор); творчий
(вдосконалення і реалізація професійної компетенції в різнопланових ситуаціях та самостійне
інтерпретування культурних реалій).

Висновок. Культурологічна модель підготовки фахівця економічного профілю залежить те
того,  наскільки успішним буде включення студентів в світові політико-економічні і культурні
стосунки, як органічно він поєднуватиме в собі прояви культури національної і загальнолюдської.
Тому, в поняття професійної культури економіста як один з важливих компонентів має бути
включена міжкультурна компетенція, що дає можливість активно використовувати систему
культурологічних знань і особистого досвіду в економічній діяльності. Тільки володіючи цими
знаннями, можна правильно інтерпретувати мовну і немовну поведінку носіїв мови. Отже, одним
з важливих компонентів підготовки таких фахівців необхідно визнати формування міжкультурної
компетенції впродовж всього вузівського курсу навчання іноземній мові.
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